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We snails are always alone.
No child will stroke us.

We're so slimy and sticky,
that's what makes us so icky!
We eat everything in our path ...
we strip the branches bare.
And if no one loves us ...

we just don't care!

We do

the Snail Boogie-Woogie,

The Snalil ...

Boogie-woogie ...

the Snall ...

And woe if you step on us

with naked feet.

We'll slime you, smear you,
and goo you, it's no use crying!
Because being slimy is our thing!
We are really into it!

So slimy and gooey

and sticky and yucky ...

We do the Snalil ...

the Snail Boogie-woogie.

The Snail Boogie-Woogie ...



